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      Введение

      Эпистолярный жанр почти исчез из современного обихода. Люди обмениваются смс-сообщениями, электронными письмами,  телефонными звонками. Тем ярче, отчетливей воспринимается  высокое искусство переписки, которое демонстрируют  письма русской поэтессы М.И Цветаевой,  и великого европейского лирика Райнера Мария Рильке. Переписка  эта вспыхнула и погасла летом 1926 года, но ее интенсивность и напряженность придают ей масштаб настоящего романа в письмах со своим сюжетом, с экспозицией, кульминацией и драматической развязкой. 

      Эпистолярное наследие, тщательно изучаемое биографами и литературоведами, помогает проникнуть в мир общения знаменитых людей, их творчества, мир общения различных эпох. Между тем в аспекте лингвистики переписка изучена ещё недостаточно полно. В данном исследовании делается попытка проанализировать языковые особенности переписки М.И.Цветаевой и Р.М.Рильке.

      Целью нашего исследования является лингвостилистический анализ переписки Р.М.Рильке и М.И.Цветаевой в плане реализации контактоустанавливающей функции. Нас интересует, как с помощью слова, а также некоторых  паралингвистических средств поэты преодолевают время и пространство, т.е. создают иллюзию непосредственного общения.
      Для достижения данной цели нами были поставлены следующие задачи:

· Знакомство с основами эпистолографии;

· Знакомство с эпистолярным наследием Р.М. Рильке;

· Знакомство с историей переписки Р.М.Рильке и М.И. Цветаевой;

· Выявление специфики неофициального (интимно-дружеского) письма ;

· Определение жанровой принадлежности переписки Р.М. Рильке и М.И. Цветаевой;

· Выявление языковых средств, способствующих установлению контакта и созданию установки на непосредственность общения.
В качестве инструмента исследования были использованы метод лингвостилистического анализа и приёмы интерпретации словесно-художественного текста.
ГЛАВА I. Эпистолография как один из старейших литературных жанров.

      Эпистолография – один из старейших литературных жанров. Зародившись в античности, этот жанр и сегодня привлекает внимание как авторов «романов в письмах», так и читателей. Параллельно с эпистолярной литературой, в которой письмо используется как элемент художественной условности, развивается и то направление эпистолографии, которую обобщенно называют эпистолярной публицистикой. Для многих ученых и писателей письма становятся своеобразной творческой лабораторией, в которой проверяются те или иные гипотезы, обсуждаются важные идеи и взгляды авторов и их адресатов. К письмам начинают предъявлять такие же требования, как и к прозе, они широко публикуются и наряду с другими жанрами активно участвуют в литературном процессе, составляя важную часть литературного наследия их авторов [Лысенкова:  152].

      История европейской литературы знает немало примеров активного эпистолярного творчества писателей. К числу авторов, в жизни и творчестве которых письма занимали важное место, относятся Райнер Мария Рильке и Марина Цветаева.

§1. Эпистолярное наследие Р.М.Рильке.

      Р.М.Рильке, скончавшийся в возрасте 51 года, за свою жизнь написал около десяти тысяч писем. Поскольку в своем завещании Рильке разрешил их публикацию без каких-либо условий, за последние 70 лет увидели свет более 6000 его писем. Многие из них по праву считаются подлинными жемчужинами эпистолярного жанра. С некоторыми своими корреспондентами Рильке переписывался в течение долгого времени. При этом нельзя забывать, что Рильке был очень обязательным и очень обстоятельным корреспондентом. Объем его писем зачастую превышает традиционный размер европейского письма. К сожалению, далеко не все письма Рильке сохранились. В частности, некоторые из них погибли во время второй мировой войны.  

      Письма были для  Рильке и формой подготовки к собственному литературному творчеству, и возможностью время от времени прервать оберегаемое им самим одиночество, и средством так или иначе отозваться на общественные события, и формой анализа художественных и искусствоведческих проблем, и формой поэтического самовыражения, и своеобразным автокомментарием к некоторым своим произведениям. Письма Рильке – это изысканная презентация его мыслей,  образов,  видения мира. Можно сказать, что письма Рильке были  лабораторией его  души. 

      В письмах Рильке  проступает тенденция к монологизации.  В то же время  форма письма позволяла ему придать интеллектуальному общению с корреспондентами личный, непосредственный характер. В письмах поэта ощутимо присутствие не только самого автора, но и его конкретного адресата. Такая установка автора способствовала формированию и сохранению так называемого совместного контекста интерпретации. 
      Большую ценность представляют многочисленные письма Рильке в Россию. Рильке, посетивший Россию в 1898 и 1900 гг., полюбил нашу страну, её культуру и русских людей и пронёс эту любовь через всю жизнь. Он утверждал, что Россия была для него духовной родиной и в этом смысле источником его поэтических восприятий и переживаний.   Русскими корреспондентами поэта были: Л.О.Пастернак, А.Н.Бенуа, С.Н.Шиль, Е.М.Воронина, Л.Н.Толстой, А.П.Чехов, П.Д Эттингер, С.Д.Дрожжин, А.С.Суворин, Ю.Л. Сазонова и другие. 

      Среди переводчиков писем на русский язык – М.И. Цветаева, М.К. Баранович, Н.Ф.Болдырев, Г.И. Ратгауз, И.Д. Рожанский, С.С. Хоружий и другие. Однако наиболее весомый вклад в дело ознакомления читателя с письмами Р.М.Рильке внёс К.М. Азадовский, который занимался этой работой около сорока лет.

    §2. Из истории переписки Р.М.Рильке и М.И. Цветаевой.

      Из всех эпистолярных произведений Рильке его переписка с Б.Пастернаком и М.Цветаевой наиболее известна российскому читателю. Первым импульсом к ней послужило поздравительное письмо Л.О.Пастернака к Рильке от 8 декабря 1925 года, в котором он упоминает о своем сыне Борисе и его преклонении перед Рильке. В апреле 1926 гола уже Б.Пастернак пишет письмо Рильке, в котором помимо прочего рассказывает ему о М.Цветаевой и просит выслать ей одну из его книг и писать ему через нее. 3 мая 1926 г. Рильке пишет Цветаевой первое письмо. За ним последуют еще пять. Последнее помечено 19 августа 1926 года. Переписка Цветаевой и Рильке длилась всего три месяца и полностью сохранилась (12 писем Цветаевой и 6 писем Рильке). Она была обнаружена в 1977 году и публиковалась на многих языках мира в составе тройственной переписки Рильке, Цветаевой и Б. Пастернака.

      Впервые переписка трех поэтов на немецком языке была опубликована в 1983г. Письма Рильке к Цветаевой публиковались в России не менее шести раз (первое отдельное издание вышло тиражом в110 000 экземпляров).  В переводе К.М.Азадовского на русский язык часть этих писем появилась в 1978 г. (в журнале «Вопросы литературы»), затем большая часть переписки была напечатана в 1987г. (журнал «Дружба народов»). Отдельной книгой по-русски переписка вышла в 1990г. Второе, исправленное издание появилось в 2000г. Кроме того, письма Рильке к Цветаевой дважды выходили отдельным изданием (1992, 1999). В переводе Н.Ф.Болдырева переписка опубликована в виде приложения к книге Г.Э.Хольтхузена о Рильке в 1998г.

      Публикация этих писем во многих странах мира (Италии, Франции, ФРГ, бывшей Югославии, США, Мексике, Швеции) вызвала большой интерес. Однако ее восприятие было весьма различным.  Р.Фридман высказывает предположение, что Рильке потому так безоглядно бросился в эту диониссийскую по своему характеру переписку с М.Цветаевой – с женщиной, равной ему по поэтической силе, - что в глубине своей души он уже предчувствовал смерть, и полный жизни, огненный и будоражащий язык Цветаевой это предчувствие помогал вытеснять [Freedman R.: 476].

      Неоднозначные отклики вызвала переписка и в России. Если академик Д.С.Лихачев полагал, что «содержание этой документальной прозы, ее смысл заведомо перерастают локальные хронологические границы и становятся значительным событием «большого времени» человеческой культуры» [Лихачёв:245], то другие критики и исследователи считают, что письма поэтов излишне откровенны, что это интимные любовные письма, которые могут шокировать читателя [Невзглядова:228-230].
ГЛАВА II. Эпистолярный диалог Цветаевой и Рильке.
  §1. Интимно-дружеское письмо как разновидность неофициального письма.
      Письмо занимает важное место как в сфере личной жизни, так и в сфере официально-деловых отношений.
      Существует следующая классификация писем: 1) официально-деловые (в русле официально-делового стиля; письма как деловые документы, отражающие не личные, а официальные отношения); 2) профессионально ориентированные (в русле научного стиля, например переписка ученых); 3) публицистические (в русле публицистического стиля, например письма в газету); 4) художественные (в русле языка художественной литературы, например «Письма русского путешественника» Н.М. Карамзина, письмо Хлестакова своему другу Тряпичкину в «Ревизоре» Н.В. Гоголя и т.д.); 5) частные неофициальные письма, не предназначенные для публикации; этот вид в стилистическом отношении представляет собой синтез элементов различных функциональных стилей [Белунова: 78].
      Частное неофициальное письмо определяется в данном случае как частное письменное обращение лиц, характеризующееся достаточной содержательной свободой, наличием стандартных эпистолярных элементов (обращение, подпись, дата, место написания), подразумевающее, как правило, получение ответа и представляющее собой опосредованный тип коммуникации.      Коммуникативная цель частного письма – личный контакт, обмен информацией, широкий спектр воздействия, детерминируемый конкретной ситуацией.

      Интимно-дружеское письмо как разновидность неофициального письма  также ситуативно, «привязано» к конкретной ситуации и характеризуется:
1) автобиографизмом;

2) реализацией коммуникативной оси «я–  ты»;
3) диалогизацией;
4) политематичностью;

5)  специфической структурой, формализованной границами, фиксирующими начало и конец письма;
6)  синтезом элементов различных функциональных стилей;
7)  отражением особенностей речевого этикета.
Подобные письма  воспринимаются, по словам Н.И.Греча, как «беседа отсутствующих».

    §2 Лингвостилистический анализ  писем
     2.1 Характеристика жанровой принадлежности переписки Р.М. Рильке и  М.И. Цветаевой

      В отличие от обычного дружеского письма, переписка  поэтов выполняет не только  коммуникативную, но и функцию эстетическую. Эстетическая функция выражается в  том, что элементы языка, выступая средствами формирования художественных образов, приобретают дополнительное художественное значение и эмоциональное воздействие
      Переписка М.И. Цветаевой и Р.М. Рильке представляет собой нетрадиционный жанр. С одной стороны, она отвечает всем характеристикам интимно-дружеского письма, приведённым выше. С другой стороны, в своих письмах Рильке и Цветаева были, прежде всего, поэтами, создавшими настоящее поэтическое произведение. Письма двух великих поэтов отражают индивидуально-авторское видение мира и представляет собой творческое переосмысление отношений, фактов, событий, процессов.  
      Как отмечает К.М.  Азадовский, отношения, соединившие Цветаеву и Рильке весной-летом 1926 года, не укладываются в рамки традиционных понятий «переписка», «общение», «дружба», а их письма – явление особого рода. К ним не приложимо даже  традиционное наименование «эпистолярная проза», это необычный и нетрадиционный жанр, который правильнее назвать эпистолярной лирикой. Разговор в письмах овеян дыханием высокой лирики; подчас он кажется неземным, надмирным. Многое, о чем говорится в их письмах, напоминает невидимые звуковые волны, излучаемые камертонами чутких душ и бегущие от поэта к поэту. 
  2.2 Реализация контактоустанавливающей функции письма 
      Переписка Цветаевой и Рильке представляет собой своеобразный диалог, в котором адресант и адресат отдалены друг от друга пространством и временем. В данном исследовании мы попытаемся выяснить, каким образом, при помощи слова  авторам удаётся установить контакт друг с другом  и создать иллюзию непосредственного общения, т.е. преодолеть разделяющие их время и пространство. 
Уже в первой строчке, обращенной к Цветаевой, Рильке сказал об этой бесплотности, неосязаемости их порывов друг к другу: 

                                         Касаемся друг друга. Чем? Крылами.

                                         Издалека  свое ведем родство.

                                         Поэт один. И тот, кто нес его, 

                                         встречается с несущими временами. 

В письмах Цветаевой к Рильке происходит касанье несуществующих мнимых рук – соприкосновенье «в слове», встреча в духе.
      Пытаясь преодолеть разделяющее их время, М.Цветаева датирует письмо, написанное и отправленное 8-го мая, 10-м мая, днем получения ее письма, давая Рильке возможность пережить иллюзию непосредственного общения: «…sind Sie nicht eben hier gewesen? …dieses Datum schreiben Sie (vorausgeworfen in der Zeit, vorausgeworfen in den zeitlosen Augenblick, da ich Sie lessen sollte!)…» 

    Присутствие» автора и адресата в письме закрепляется, прежде всего, обязательными эпистолярными элементами, такими как указание на место проживания и дату (St. Gilles-sur-Vie, am 9.May 1926), обращение и подпись.      Авторы писем часто используют обстоятельства с временным значением момента написания письма, чтобы приблизиться к своему адресату в слове  
 ( jetzt; in dieser Stunde; heute Nacht, am Tag, Morgens).           
          «Острое ощущение собеседника» достигается с помощью обращений.   Из специфики употребления многочисленных обращений видно развитие отношений между поэтами, от формального обращения (Sie, Rainer Maria Rilke, Marina Zwetajewa, Марина Ивановна Цветаева) до индивидуально-личностного (Du; weisst du; o, Rainer; Lieber; Liebster; lieber Freund; mein lieber grosser Junge; Marina; Du liebe Marina; Du Liebe; Du wunderbare Marina).
      Особенно важны для реализации контактообразующей функции письма  взаимные характеристики, создающие ощущение непосредственности разговора. Так, поэты соотносят имена друг друга с целым набором поэтических слов - приложений: die verkoerperte Dichtung, die Dichtung selbst, Geist-Rilke, Mensch-Rilke, eine Kraft; Sie, die verkoerperte Dichtung, muessen doch wissen, dass Ihr Name allein – ein Gedicht ist. Rainer Maria, das klingt kirchlich – und kindlich – und ritterlich. Ihr Name reimt nicht mit der Zeit – kommt von früher oder von später – von jeher. Ihr Name hat es gewollt, und Sie haben den Namen gewählt.  Цветаева характеризуется как Dichterin, eine Naturkraft, grosser Stern. Таким образом поэты раскрывают духовную суть имени, устанавливают ‘Bezug’(любимое слово Рильке и Цветаевой) – сопричастность, соприкосновенность, единение. 
      Письма включают, как это свойственно данному жанру, подтверждение предыдущего контакта как сигнал начала основного текста: …ich erhalte in dieser Stunde einen <…>Brief von Boris Pasternak. Alles, was sein Schreiben an Bewegtheit und Dankbarkeit in mir aufgeregt, soll <…> zunaechst zu Ihnen gehen und ueber Sie, durch Ihre Vermittlung, weiter zu ihm!; Rainer, Deinen Brief bekam ich an meinem Namenstag…; выключение контакта: Jetzt eben kommt Dein Brief. Es ist Zeit, dass meiner geht. Marina; стереотипную концовку – подпись: Rainer Maria Rilke, Rainer, Marina Zwetajewa, Marina.   
    Их письмам присуща также «сценичность», например, использование эпистолярных ремарок, аналогичных авторским ремаркам в пьесе, указывающих на время, место написания письма, введение новых действующих лиц: Wissen Sie, wie ich heute (am 10.) Ihre Buecher erhielt? Die Kinder schliefen noch (7 Morgens). 
       Для того, чтобы преодолеть дистанцированность общения, используются элементы визуальной коммуникации: подчеркивание важных слов : Die beiden Bücher…,die diesem Briefe folgen, sind für Sie, sind Ihr Eigentum;заключение слов в двойные скобки с целью эмфатического выделения (( ein Narr!)), удвоение гласных как имитация устной речи …heulend- mit drei u-u-u; написание слов заглавными буквами ORPHEUS,  REITER, GROLLT написание словосочетаний или предложений на русском языке  Марина! Спасибо за миръ!. вложение в конверт фотографий. 
  Созданию иллюзии непосредственного общения способствует и синтаксическая организация предложения, стилизующая устную разговорную речь, Например, в письмах содержится значительное количество односоставных предложений (Diese russischen Buchstaben. Die Ruehrung), придаточных предложения в функции самостоятельных предложений (Was ich von Dir will, Rainer? Nichts. Alles), большое количество вопросительных предложений (Darf ich Sie so anrufen?; Warum ich nicht zu Ihnen kam?; Was Dir sagen?).
    Иллюзия непосредственного общения создается также включением ситуации, сопровождающей написание письма, в его текст: 
· Ich las Deinen Brief am Ocean, der Ocean las mit, wir lasen beide. Ob Dich so ein Mitleser nicht stoert? (Цветаева)
· Ich schreibe Dir auf der Düne, im dünennem Dühnengras.(Цветаева)
· Ich schrieb Dir heut ein ganzes Ggedicht zwischen den Weinhügeln, auf einer warmen (leider noch nicht ständig durchwärmten) Mauer sitzend und die Eidecshen festhaltend mit seinem Aufklang.(Рильке)
          Внутри текста писем можно наблюдать моделирование диалога, что также способствует созданию иллюзии непосредственного общения:
· Warum ich nicht zu Ihnen kam? Weil Sie mein Liebstes sind – in der ganzen Welt. Ganz einfach. Und – weil Sie mich nicht kennenю (Цветаева)
Liebe, was muss ich Diri sagen, da Du die “Elegien” in Händen hast.. (Рильке) 
      Двум великим лирикам удалось приблизиться друг к другу в духе и слове.    Цветаева боготворила и славила Рильке как никого другого из своих современников. «Германский Орфей, - писала она о Рильке своей чешской приятельнице Анне Тесковой (1872-1954), - то есть Орфей, на этот  раз явившийся в Германии. «Я последняя радость Рильке, - утверждала Цветаева, - и последняя его русская радость, - его последняя Россия и дружба».        Но действительность разрушила эту хрупкую надмирную арку, развеяла их радужные надежды и помыслы. Реальная встреча поэтов, о которой они мечтали не состоялась.
Заключение
Переписка М.И. Цветаевой и  Р.М.Рильке – это разговор людей, понимающих друг друга с полуслова и как бы посвящённых в одну тайну. Каждый из собеседников видит в другом поэта, предельно близкого ему по духу и равного по силе. В результате лингвостилистического исследования  мы пришли к выводу, что авторам писем удалось преодолеть разделяющие их временные и пространственные границы в слове и создать иллюзию непосредственного общения в системе различных языковых и паралингвистических средств. Установка на реализацию контакта и непосредственности общения реализуется  в тексте на фонетическом,  лексическом, синтаксическом уровнях.
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